xxil                  TRANSLATOR'S PREFACE

Lilian A. Clare, to Mr John M, Thorlmrn of
Cardiff University, and anally, to Mr W. Swan
Stallybrass (of Messrs Kegan Paul Ik Co. Ltd,
my publishers) for whose friendly offices and inde-
fatigable care in the matter of punctuation and
typography throughout the book I offer my very
cordial appreciation.

With regard to the use of italics in this book
I wish to explain that, with the exception of titles
of books, italics have been reserved to denote stress.
Had all the numerous foreign words occurring in
the text been printed in italic type, in accordance
with English typographical convention, the special
value of this type, from the point of view of the
author's meaning, would have been lost* Our only
other alternative was to use quotation-marks, but
in many places foreign words occur so frequently
that this would have served merely to blur the
page and confuse the eye. There are a few ex*
ceptions to the above rule, the reasons for which
will be obvious. Double quotation-marks are used
for actual quotations; single marks for indicating
philosophical terms used in special senses, jh$om
de parler, etc.

For the fact that, with the exception of the
quotations from Kant, I have nowhere availed
myself of existing English translations either of
the Oriental or the European authors quoted in
the text, I must plead my residence in Ullrich,
where the various works were inaccessible.

H. G, BAYNES,

CAMPDEN HILL
LONDON, Wf8t